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THOOPMALIA

BUMOT'H JIO IYBJIIKAIIIN Y BICHUKY
KHATBCBKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O JITHI BICTUYHOI'O YHIBEPCUTETY
Cepis Ilcuxonozia ma nedazozika

Bunanns ingexcyerbest Google Scholar http://scholar.google.com.ua/

®daxoBa peectpania y BAK Ykpainu:

Peectpanist — moctanosa Ilpesunii BAK Ykpaiau Big 11.10.2000 poky Nel-03/8, Bronetens
BAK Vkpainu Ne 6, 2000 p.

Iepepeectpanist — nocranosa [Ipe3unii BAK Ykpainu Bix 14.04.2010 poxy Ne 1-05/3, Bronerens
BAK Vkpainu Ne 12, 2010 p.

Penakuist mpuiiMae i po3misiiae He OnmyONiKoBaHi paHillle MaTepiany — HayKOBi CTaTTi, METOIUYHI
PO3pOOKH, OIVISAIM, PEIICH3IT TOIIO, SKi BiIIOBIIA0TH TEMATHIII )KypHATY (30ipHUKA HAYKOBHX ITPAIlb).

Penkorneris 30ipHIKa 3IiHCHIOE BHYTPIIIHE Ta 30BHIIIHE PEICH3YBaHHs CTaTeH, HATAHUX IS
myOmikaniil. ¥ pasi HeraTMBHOI peneHsii cTaTTio Moke OyTH ITOBEPHEHO aBTOPY Ha OO PAIFOBAHHS
a00 BiJXMJIEHO 3 TaKHMX IPUYUH: BiZICYTHICTh aKTyaJIbHOCTI, HU3bKHH HAayKOBO-METOIUYHUI PiBEHb,
HEJIOCTaTH MPaKTUYHA I[IHHICTh METOAMYHUX PO3POOOK, HEAOTPUMAHHS BUMOT LIOJO YKIJIAJIaHHS
a”oTauii (Abstract) aHITIHCHKOIO MOBOIO.

Penakiiist 3miicHIOE HAyKOBE 1 JIITEpaTypHe pearyBaHHs CTaTTi Ta MOTOIHKYE BiJpeaaroBaHui
BapiaHT i3 aBTOPOM.

[TyOGmikarrist CTaTTi € IUIATHOO. SIKIIO CTATTSA Ma€e MO3UTHBHUMA BIATYK PEIICH3CHTA, BiAMOBIAAE
Bumoram MOH ([IAK) Vkpainu, Mi>kKHapomHHX iHIOeKc-0a3 1 pelakuiiHii MoJiTUIl 30ipHUKa,
aBTOp OTPHUMYE BiJl pelakiiii JUCT MpO MeXaHi3M OIUIaTH IMOCIYT i3 HAYKOBOT'O Ta JITEparypHOTo
peaaryBaHHsI, MMiATOTOBKY 1 BUJAHHS CTATTI, @ TAKOXK il PO3MIIIIEHHSI Ta ITOIIMPEHHS B Mepexi [HTepHeT.

VY pamkax penakiiiiHoi MoiTHKK 30ipHKA HayKOBHX Tpalh “BicHuk KuiBchkoro HallioHaI»HOTO
JHrBicTUYHOTO yHiBepcuTeTy. Cepist [cixonorist Ta rearorika” peakoseris MoCIiIOBHO JOTPHUMY€ETHCS
MibkHapoauux BuaaBHrunx cragaaptie COPE Code of Conduct, 3arBepmxenux COP (Committee
on Publication Ethics).

3arajibHa XapaKTePUCTUKA HAYKOBOI CTATTI

HaykoBa crartst MiCTUTB BUKJIA/I IIPOMDKHHX a00 KiHIIEBUX Pe3YJIBTaTiB HAyKOBOTO JIOCIIIKEHHS,
BHUCBITJIIOE KOHKPETHE OKpEME ITUTAaHH 32 TEMOIO JUCepTallii Yi HaAyKOBOTO JAOCIIKEHHS, (iKCcye
HayKOBHUH NPIOPUTET aBTOpa, pOOUTS 11 MaTepiai HajaOaHHAM (axiBIIiB.

HaykoBa crarTs mogaeThest 70 ApyKy B 3aBEPIICHOMY BUIIISIIL BiqmoBiaHO 10 Bumor BAK Vkpainu
([Tun. Bronereni BAK VYkpainu Nel, 2003; Ne2, 2008).).

Ilepestik 060B’A3KOBHUX eJIEMEHTIB CTATTI:
@ + TTocTaHoBKa MPOOIEMH Y 3araibHOMY BHIVIAII Ta ii 3B’SI30K i3 BXJIMBUMH HAyKOBUMH

Y1 NIPaKTHYHUMHU 3aBJaHHIMHU.
+* AHaJIi3 OCTaHHIX JOCITIDKEHD 1 MyOITiKaIlii, B AKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B’A3aHH i€ MpoOIeMu

1 Ha sIKi CIUPAETHCS aBTOP.
¢ BumineHHs HEBHPINICHUX paHillle YACTHUH 3arajbHOI NPOOIEMH, SIKUM MPHCBIYYETHCS

O3Ha4eHa CTaTTsl.
+» OOPMyIFOBAHHS IiJIeH CTATTI (MOCTAHOBKA 3aBIAHH).
¢ Bukiax OCHOBHOTO Marepiany JOCITIDKEHHS 3 TMOBHUM OOTPYHTYBaHHSM OTPUMAaHHX

Ppe3yJbTariB.
+* BHCHOBKH 3 IHOTO TOCITiKSHHS 1 IIEPCIIEKTUBH MOAABIINX PO3BIJIOK Y IFOMY HAMPSMKY.
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[Tpu HanucaHHi cTaTTi HEOOXITHO JOTPUMYBATUCH MIEBHUX PEKOMEHANI:

7

% Ha3Ba CTATTi Mae BiOWBATH il TOMIOBHY i7€0, IyMKY (IKOMOT'a MEHIIIE CITiB);

* CJIiJ] YHUKaTH CTHJIIO HAyKOBOTO 3BITY YW HAyKOBO-TIIOMYJISIPHOT CTaTT;

* HEJIOLIFHO CTABUTH PUTOPUYHI 3alIUTAHHS; MAIOTh [TEPEeBaYKaTH PO3IOBIIHI PEUCHHS;

* I[UTaTH B CTATTi BUKOPHCTOBYIOTHCS AYKE PiJIKO; HEOOXiJHO 3a3HAYUTH OCHOBHY iJI€IO,
a Tmicyst Hel B Iy)KKaxX yKa3aTH MPi3BHIIE aBTOpa, KU yrepie ii BUCIOBUB,;

X

00

B

B

* MOCHJIAHHS Ha 1HIIMX HAyKOBIIIB MOJAIOTHCS HA TOYATKy CTaTTi, OCHOBHUI OOCST CTaTTI
MIPUCBAYYETHCSA BUKJIAY BIACHUX JTyMOK;

* TSI TTIATBEPHKEHHSI JOCTOBIPHOCTI CBOTX BUCHOBKIB 1 peKOMEHIAIIN HE CJIil HABOIUTU
BHUCJIOBITIOBAHHS IHIITUX YYCHUX, OCKUIBKH I1€ CBITYHTB, IO 1785 TOCTiTHAKA HE HOBa, Oyria
BiZIOMa paHillle i He IiUIsrae CyMHiBY;

* HEOOXiJJHO ToTpUMyBaTucs oiliiHOT TpaHCciTepanii yKpalHChKHUX JIITEp JIATHHHLIEIO;

* CTAaTTs OBMHHA MATH MPOCTY CTPYKTYpY (0€3 moaiy Ha pO3if i MiAPO3AiiIn).

L X4

B

B

MoBu myoaikamii — ykpaiHCbKa, aHDIIChKa, iCIaHChKa, HiMelbKa, (paHIly3bka Ta CXiHi
(kuTalichKa, AOHCHKA)

Oocsr crarti — 10-12 CTOPiHOK 3 TAOIHUIIIMHU, CXeMaMH Ta MAJTFOHKAMH.

O0csr penensii — 5—6 cTopiHOK.

Obcsar xponiku — 3—4 cTOpiHKH.

CTpykTrypa cTarTi

1. YVIK (yniBepcaabHa gecsiTkoBa kjaacudikauis).

2. Ha3Ba crarTi.

3. [IpizBuine Ta ininiagu apropa /cniBaBTOPIB.

4. Micue po6oTu a00 HaBYAHHSI.

5. AHoTaIrii Ta KII090Bi CJI0Ba YKPaiHCHKOI0, pOCiiChKoI0 (00csT 800-900 3HaKIB Ta 5—6 KITIOUOBHX
CJTIB MICJIsl KOXKHOI aHOTAIlIT BiAMOBITHUMI MOBaMH) Ta aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO. AHOTAIs aHITIHCHKOIO
MOBOIO (Abstract) € cTUCITUM BHKJIaqoM 3MicTy crarTi, ii pedepyBanHsM. ToMy BoHa Mae OyTu
YKJIaJICHa BiAMOBIMHO J0 BUMOT MDKHAPOIHUX HAyKOMETPHYHHMX 0a3 1 MepeBakaru 3a 00CATOM
YKpaiHCBhKO- Ta pocilickkoMoBHY aHoTalii (1500—1700 3HaKiB), KpiM TOr0, BOHA Ma€ MICTHUTH TaKi
cTpykTypHi enementu: Introduction, Purpose, Methods, Results, Conclusion.

3pa3ok opopMIIEHHS MOYATKY CTATTI
YIK 811.111°253:81°23

CIIEIU®IKA ICUXOJIOTTYHUX MEXAHI3MIB MOBJIEHHEBOI
JAJBHOCTI HEPEKJVIAJAYA Y IMCBMOBOMY
ABOCTOPOHHBOMY INEPEKJIAI

Maxkcumenko JI. O.
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

Anotanisi. CTaTTs IpyHTY€ETHCSI Ha pe3yJbrarax aHamizy poOiT 3apyObKHUX 1 BITYU3HSIHHUX YUCHHX,
MIPUCBSIYEHUX MTpo0IIieMaM TICUXOJIOTii nepexany. PO3IIsIHyTO CBOEpIHICTH MPOLECy MUCHMOBOTO
nepexyiagy sk OCOONMBOTO BUIY MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI. [IpoaHanizoBaHO iCHYyrOWi HayKOBi
KOHLIEILII [I010 PiBHIB ICUXOJIONUHMX MEXaHI3MIB Ta €TalliB MepeKIIaalbKoi TisuIbHOCTI. [ pyHTy0uHChH
Ha pe3yJIbTarax MPOBEIeHOr0 aHalli3y, MU BU3HAUMIN clIeNU(iKy QyHKIIOHYBaHHS IICUXOJIOTTYHHX
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MEXaHi3MiB y IHCHMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY Tmiepekianmi. HaromomryeTbcs Ha HEOOXiTHOCTI
BpPaxOBYBAaTH IICHXOJIOTIYHI OCOOJUBOCTI IIbOTO BHUAY MOBJICHHEBOI IsJIBHOCTI Yy HpoOIeci
HABYaHHS, OCKUIBKM 3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIPUHHATTS, OCMHCICHHS, PI3HUX BHIIB IaM sTi,
yBard, MEXaHi3MiB aHTHUIIMIIAII] I BUIIEPEIKYIOUOr0 CHHTE3Y JA0IOMArarTh BUKIaadeBi oOuparu
pallioHaJbHI METONM Ta NPUWOMH, a TaKOXK 3a0e3MeUyITh KEPYBAaHHS IEPEKIaaalbKOro
TUSUTBHICTIO CTY/CHTIB.

Ki1ro4oBi c10Ba: MMCHMOBUI TBOCTOPOHHIH MEPEKIIa, MOBJICHHEBA MisIbHICTh, IICUXOJIOTTUHI
MeXaHI3MH, €Tamy MepeKIaaalbKoi qisUTbHOCTI.

Maxcumenko JI. A. KueBckmii HAIMOHAJIBHBIN JMHTBUCTUYECKM YHUBEPCUTET
Crenuguxa ncuxo0rnyecKuX MeXaHu3MoB pedeBoii 1eATeJJbHOCTH NepeBOIYNKAa B MECHMEHHOM
ABYCTOPOHHEM IlepeBoje

AnnoTtamusi. CTarbs OCHOBBIBACTCS HA PE3YJIbTarax aHalli3a paboT 3apyOe:KHBIX U OTEUECTBEHHBIX
YUEHBIX, IIOCBAIICHHBIX TPoOIeMaM IICUXOJIOTUH IiepeBoza. PaccMarpuBaeTcs cBoeoOpasue npouecca
IMCBMEHHOTO IIepeBojia KaKk OCOOCHHOTO BUAA peueBOH AearenbHOCTH. [IpoaHann3upoBaHbI
CYLIECTBYIOIE HAay4Hble KOHIENLUN OTHOCHTEIHHO YPOBHEHM INCHXOJOTHYECKHX MEXaHHU3MOB
U 3TAIoB NIEPEBOAYECKON NESITENBHOCTH. B COOTBETCTBUY C pe3yabTaraMy MPOBEAESHHOIO aHaIu3a
ompeneieHa cnenrduka (GyHKIMOHUPOBAHUS TCHXOJOTHYECKUX MEXaHHM3MOB B MUCHMEHHOM
JIBYCTOPOHHEM I1epeBozie. Yka3bIBaeTcsl Ha HEOOXOIMMMOCTh YUUTHIBATh ICUXOIOTHYECKUE OCOOSHHOCTH
9TOTO BHJA PEUYEBON JESATEIHHOCTH BO BpeMsi OOy4YeHHs, MOCKOJbKY 3HAHHE 3aKOHOMEpPHOCTEH
BOCIIPUATHSA, OCMBICICHUS, Pa3HBIX BHUJAOB NaMATH, BHUMAHMS, MEXaHU3MOB AHTHUIIUIIALUU
W YIIPEXKAAIONIET0 CHHTE3a ITOMOTal0T IIPEToIaBaTellio BEIOMPATh palliOHAIBHBIE METO/IBI M IPUEMBL,
a Taxke 00eCIIeYNBAOT YIIPABJICHUE NIEPEBOYECKOI NEATEIbHOCTBIO CTYICHTOB.

KiroueBble ciioBa: michbMeHHBIH JBYCTOPOHHUMN MEPEBO, peueBas A TebHOCTD, ICHXOJIOTMYEeCKHe
MeXaHHU3MBI, 3Talbl IEPEeBOAYECKOMN AEATEIBHOCTH.

Maksymenko L. Kyiv National Linguistic University
Peculiarities of psychological mechanisms of translator’s speech activity in bilingual translation
Abstract. Introduction. Researchers have shown that psychological nature of language
and speech activity can be illuminated by all communication aspects study which also defines
communication rules and laws implemented in translation activity. Translation process psychological
interpretation allows going beyond the linguistic concept of translation which involves comparison
and analysis. Purpose. To determine the features of translation process as a specific kind of speech
activity; to identify the peculiarities of psychological mechanisms as well as the characteristics
of their functioning at the stages of bilingual translation activity. Methods. Reviewing the studies
on psychological problems of translation conducted abroad and in Ukraine with the view to analyzing
existing scientific concepts of levels of psychological mechanisms of translation and stages for
translation activity. Results. This study revealed that knowledge of psychological characteristics
and mechanisms of translation gained while learning has a positive impact on the development
of bilingual translation skills. General psychological mechanisms of translation such as perception,
thinking, different types of memory, etc. are the intelligence structure components. That is why
their development facilitates the personal development as a whole. The purposeful development
of text comprehension mechanisms helps to improve students’ bilingual translation skills and develop
their native language. As a result, the quality of text translation in native and foreign languages
is improving. In addition, the development of attention, anticipation, synthesis facilitates mastering
other communicative language activities. Conclusion. To sum up, it was found that an understanding
of the concept that translation should be viewed as a speech and thinking activity will provide
an insight into the way in which a translator’s psychological mechanisms can be trained. The defined
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peculiarities of psychological mechanisms of translation will serve as a basis for determining
the professional translator’s skills and as a prerequisite for developing bilingual translation teaching
methods.

Keywords: bilingual translation, speech activity, psychological mechanisms of translation,
stages of translation activity.

Tekcr crarri ...

6. TekcT cTaTTi Ma€ MiCTUTH TaKi €JIEMEHTH (BHIUISIOTHCS YKUPHUM HIPUPTOM):

a) IOCTaHOBKa NMPOoOIeMH Ta il 3B’30K i3 BAYKIMBUMU HAYKOBUMH Y1 TPAKTHYHUMU 3aBAaHHIMU
(y Tekcri ctarti [loctanoBKa mpodJiemu.);

0) aHaJ1i3 OCTaHHIX JIOCII/PKEHB 1 ITyONiKalliid, B IKMX 3a[I0YaTKOBAHO PO3B’sI3aHHSI IAHOT TPOOIIeMU
1 Ha sIKi CIUPa€EThCsl aBTOP, BUIIICHHS] HEBUPIIIEHUX PaHillle YaCTHH 3arajbHOi POOJIEMH, KOTPHM
MIPUCBSTYEHA O3HAYEHA CTATTs (Y TEKCTI CTAaTTi AHAJII3 OCTAHHIX JOCTiKeHb i myOmikaniii.);

B) ()OpMYJTIOBaHHS METH CTaTTi, MOCTAaHOBKA 3aBAaHHs (y TekcTi crarti Mera cTarTi ...);

T') BUKJIa OCHOBHOTO Marepiaity JOCIIDKEHHS 3 TOBHUM OOIPYHTYBaHHSIM OTPUMAaHUX HAyKOBUX
pe3ynbTariB (y TekeTi ctarti OCHOBHI Pe3yJIbTATH JOCTiIKeHHSL. ),

) BUCHOBKH 1 IEPCIIEKTHBY TOJANIBIIMX PO3BIIOK Y JJaHOMY HanpsIMKY (Y TEKCTi cTarTi BucHoBKu
i mepcneKTHBH MOJANBIIUX PO3BiTOK.).

I[MocuaanHsi HAa BUKOPUCTAHY JiTepaTypy Ta JDKepelia Y TEKCTI Oo(pOPMITIOIOTHCS 3TiTHO
3 HyMepali€ro CIUCKy BUKOPUCTAHOI JiTeparypH, Hanpukiaa: C. B. 'anonoga [1, c. 45], ne nepuuii
3HaK — MOPSIKOBHI HOMEp 32 CIUCKOM, PYTHi — HOMEp IIMTOBAHOI CTOPIHKH.

7. Jliteparypa.

Crucok JiiTeparypy Ma€e CKIaIaTucs i3 JBOX OJIOKIB:

1). JITEPATYPA (BukopucraHi Jpkepenia MOAAIOThCS MOBOIO OPUTIHATY 1 O(QOPMITIOIOTHCS
BIJIMOBITHO /10 YMHHOTO YKpaiHCBhKOro cranaapty Oibmiorpadiynoro omucy. JuBuck broierewi
BAK Vkpainu Nel, 2003; Ne2, 2008).

Hanpuxnan:
3pa3ok oopMJIeHHA JdiTepaTypu

Tekcr crarri ...

JIITEPATYPA
1. biruu O. b. OcBiTHili caiiT sik 3aci0 HaBYaHHS MOJIOIIOTO MIKOJISIpa TEXHIKY YUTAHHS aHIIIHCHKOIO
MoBoro // IHozemHi MoBu. — 2014. — Ne3. — C. 3-8.
2. Maiiep H. B. Meroauka caMOCTIIfHOrO OBOJIOJIHHS (PaHKOMOBHUM JUJIOBUM ITHCEMHHM
CIIJIKyBaHHAM MalHOyTHIMH TOKYMEHTO3HABISIMHA 3 BUKOPHCTAHHSAM JMCTAHIIHHUX TEXHOJOTI:
Iic. ... Kaua. nea. Hayk: 13.00.02 / Maiiep Haraunist Bacuniaa. — K., 2010. — 286 c.
3. Meronuka HaB4aHHsI iHO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYp: Teopist 1 mpaktuka: [TigpydHuK 1yt CTy. KIIaCHYHHX,
nearoriyHuX i tiHrBictuynux yHiBepeuteriB [biruu O. b., bopucko H. @., bopenpka I'. E. ta in.];
3a 3araybH. pea. C. FO. Hikomnaesoi. — K. : Jlensit, 2013. — 590 c.
4. Hixonaepa C. FO. OcHOBHU Cy4acHOT METOJUKH BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHX MOB (CXEMH 1 TaOJHIII):
[HaBu. nmoci6.] / Hikonaesa C. 0. — K. : Jlensit, 2008. — 285 c.
5. Cy4acHi TeXHOJIOTi] HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB 1 KYJBTYpP Y 3araJIbHOOCBITHIX 1 BUIIIUX HABYAIBHUX
sakinagax : [KomexktuBHa Mmonorpadisi| / C.IO. Hikonaera, I. E. Bopeuska, H. B. Maiiep,
0. M. Yerumenko, B. B. Uepnum Ta inmii; [3a pea. C. FO. Hikonaeroi; Texu. pen. I. @. Coboseroi]. —
K. : Jlensit, 2015. — 444 c.
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6. Uepnum B. B. Correct English Usage for Everyday and Professional Life: mocionuk / UepHuin

B.B. — K. : Jlensirt, 2009. — 64 c. — (biomioteuka xxypHany “IHO3eMHi MOBH™; BHIL 2).

7. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Traning / D. Gile. — Amsterdam :

Benjamins, 1995. — 277 p.

8. Lorscher W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies: a Psycholinguistic

Investigation / W. Lorscher. — Tiibingen : Narr., 1991. — 307 p.

9. Miller G.A. The Magical Number Seven, Plus Minus Two: Some Limits on our Capacity for

Processing Information / G. A. Miller // Psichological Review. — 1956. — Vol 63 (2), — 1956. — P. 81-97.
JHoxnamwinre guButhes: bromerens BAK Vipainu Ne3, 2008 p., ¢. 9—13 a6o o3HaiioMTecs 3i 3pa3kamu

0(hOpMIICHHS CIIMCKY BUKOPHCTAHHUX JpKepelt Ha caiiti http://www.library.ukma.kiev.ua/index.php?id=214.

2). REFERENCES (II0BHICTIO TIOBTOPIOE JIiTEpaTypy YKpaiHCHKOIO YH POCIHICHKOI0 MOBaMH,
IHIIIOMOBHI JKepera; IOoA0 1HO3eMHHX Oi0miorpadiuHux JKepes, KpiM aHIJIOMOBHUX, TO TEKCT
MTOCHJIAHHS HABOIMTHCS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO 200 TPAHCIITEPYEThCS JIATHHHMIICIO).

3pa3ok opopmiienns references

REFERENCES
1. Bihych O. B. Osvitnij sajt iak zasib navchannia molodshoho shkoliara tekhniky chytannia anhlijs’koiu
movoiu // Inozemni movy. — 2014. — Ne3. — S. 3-8.
2. Majier N. V. Metodyka samostijnoho ovolodinnia frankomovnym dilovym pysemnym spilkuvanniam
majbutnimy dokumentoznavtsiamy z vykorystanniam dystantsijnykh tekhnolohij: dys. ... kand.
ped. nauk: 13.00.02 / Majier Nataliia Vasylivna. — K., 2010. — 286 s.
3. Metodyka navchannia inozemnykh mov i kul'tur: teoriia i praktyka: Pidruchnyk dlia stud. klasychnykh,
pedahohichnykh i linhvistychnykh universytetiv [Bihych O.B., Borysko N.F., Borets'ka H.E. ta in.];
za zahal'n. red. S. Yu. Nikolaievoi. — K. : Lenvit, 2013. — 590 s.
4. Nikolaieva S. Yu. Osnovy suchasnoi metodyky vykladannia inozemnykh mov (skhemy 1 tablytsi):
[navch. posib.] / Nikolaieva S. Yu. — K. : Lenvit, 2008. — 285 s.
5. Suchasni tekhnolohii navchannia inozemnykh mov i kul'tur u zahalnoosvitnikh i vyschykh
navchal'nykh zakladakh : Kolektyvna monohrafiia / S. Yu. Nikolaieva, H. E. Borets'ka, N. V. Majier,
0. M. Ustymenko, V. V. Chernysh ta inshi; [za red. S. Yu. Nikolaievoi; tekhn. red. I. F. Sobolievoi]. —
K. : Lenvit, 2015. — 444 s.
6. Chernysh V. V. Correct English Usage for Everyday and Professional Life: posibnyk / Chernysh
V. V. =K. : Lenvit, 2009. — 64 s. — (Bibliotechka zhurnalu “Inozemni movy”)
7. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Traning / D. Gile. — Amsterdam :
Benjamins, 1995. — 277 p.
8. Lorscher W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies:
a Psycholinguistic Investigation / W. Lorscher. — Tiibingen : Narr., 1991. — 307 p.
9. Miller G.A. The Magical Number Seven, Plus Minus Two: Some Limits on our Capacity
for Processing Information / G. A. Miller // Psichological Review. — 1956. — Vol 63 (2), — 1956. —
P. 81-97.

Jliis TpaHcTiTepallii JaTHHAIECIO YKPaiHOMOBHHMX 1 POCIMCHBKOMOBHUX TEKCTIB PEKOMEHIYEMO
CKOPHUCTATHUCS BIIIOBITHUIMHU NIPOTrpaMaMH 3 TaKHM PEKUMOM JIOCTYITy: http://translit.ru Ta http:/litopys.
org.ua/links/intrans.htm

Bumorn 1o opopmiieHHs pyKOnuUCiB:

e cTarTs nojaeThes y enekrpoHnoMy Bunisii (file.doc penakuii Word mist Windows Bepcis 6.0,
7.0) O6e3 aBTOMAaTHYHHX MEPEHOCIB CIIIB Pa30oM 3 OJHUM ITPUMIPHHKOM JPYKOBAHOTO TEKCTY;
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® Ha3Ba MyOiKalil APYKYETHCS BEIIMKUMU JIiTEpaMH KUPHUM pudToM (po3mip mpudty 14),
il HEIO JIBOMA PsAKAMHM HW)KYE B LEHTPI 3BHYAHUMH JIiTepaMy TPI3BHINIE Ta iHIIalK aBTOpa
KUPHUM mpudToM (posmip mpudty 14), psakoM HUKYE — Ha3Ba HABYAIBHOTO 3aKJIaJy KYpPCHBOM
(cBiTmit) (posmip mpudty 14);

e aHoTAaIlil 1 KJIFOYOBi cioBa noparoThes mpudrom 10 Times New Roman wepes 1,5 inrepBanu
0e3 BiACTyIY;

® OCHOBHHUH TEKCT PYKOMHCY JAPYKYEThCS depe3 1,5 iHTepBamu 0e3 mepeHociB mpudrom 12
Times New Roman, mosst JgiBopyd, Bropi, BHU3Y, IpaBopyd — 1,5 cMm. Bimctyn a6szamy — 1,25 cm.
Yitko mudepeHiiroTbes Tupe (—) Ta aedic (-);

® He JIOIYCKAEThCs 3aMiHa 3HaKy arnoctpody ( ° ) IHIIMMH 3HAKaMHu;

e crieriaigbHi WpHUQTH, CHMBOIH Ta LTIOCTpalii JOMAI0THCS OKpEMHUMH (aiinamu;

® CTOPIHKU PYKOIIUCY HyMEPYIOTh ONIBLIEM Ha 3BOPOTI;

® UTIOCTpPaTHBHUI MaTepiaj MONAEThCsl KYPCHBOM; EIEMEHTH TEKCTY, SIKi IIOTPeOYIOTh BUIUICHHS,
i IKPECIIOIOTHCS; 3HAYSHHS CJIIB TOINO OepyThesA y jamku (“...”"); YIPOMOBXK yCHOTO TEKCTY
BUKOPUCTOBY€ETHCS JIMIIIE TAKAN THII JIATIOK;

o JIITEPATYPA npyKkyeThcs >KUpHUM HIPH(TOM BEITMKUAMHU Jlitepamu. Hrokue B migdip 70 TekcTy
nojaerbcsi 0e3 BIACTYMy 3aHYMEpOBaHHH MNEpeNiK IIMTOBAHWUX POOIT (MOBITHUKH BKIIOYHO)
B ayn(aBiTHOMY HOPSAKY Y PYYHOMY pexumi. 3a HEOOXiIHOCTI HaJa€eThCsl CHHCOK JDKEpeln
UTIOCTPaTHBHOTO Marepiaity, 0(popMIICHHH aHAJIOTIYHO, SIKOMY IIEpeIye Ha3Ba JHKepeJia LUTFOCTPaTUBHOTO
Marepiaiy;

® IIiIPSIIKOBI BUHOCKHU HE JIOITYCKAIOTHCA.

JlokiagHinie JUBUCH CTAaTTi B apxiBi.

Y penakuiro HeoOXiTHO NpeICTABUTH:

® PO3JPYKOBaHUM TEKCT CTaTTI;

® CIIEKTPOHHMH BapiaHT CTaTTi;

® JIOBiIKy mpo aBTOpa (-iB) Ha OKpEMOMY apKylll Ta oKpeMHuM ¢aitioMm (mpi3Buile, iM’s
Ta 10 0aThKOBI MOBHICTIO), HAYKOBHUH CTYIIiHb, BYEHE 3BaHHS, Miclle poOOTH a00 HaBYaHHS (acripaHTam
JIOJATKOBO 3a3HAUUTH — MPI3BHIIE, iM’S Ta IO OATHKOBI, HAYKOBHI CTYIiHb, YUCHE 3BaHHS, MICIIC
po0oTH 1 Mocaay HAyKOBOT'O KepiBHUKA), IIOCaaa, KOHTAKTHI Teye()OHH, MOIITOBA aapeca (3 MOIITOBUM
IH/IEKCOM) Ta €JIEKTPOHHA aJIpeca;

® HAyKOBY PELICH3iI0 JOKTOpa abo KaH/Au/IaTa HayK 3 BiJIIIOBIAHOI CIEI[iaJIbHOCTI 3 pEKOMEHIAIIIEI0
CTaTTi 0 APYKY; MiANKC PEeleH3eHTa Mae OyTH 3aBipeHHUI IIEUaTKOI0 YCTAaHOBH.

AcrmiipadT 1 3100yBad HayKOBOTO CTYIEHsl KaHJIMZIAaTa HayK HaJa€ PELeH3ilo KaHauaara abo
JIOKTOpa HayK; JOKTOpaHT i 3700yBay HAayKOBOTO CTYIEHS JOKTOpa HayK — HAyKOBY DPELEH3I0
JIOKTOpa HayK, KaHIUIaT HayK — KaHAuaaTa HayK, JOIeHTa ado MPOBIiAHOrO (axiBIIs.

3a axtuuHuid MaTepian (CTaTUCTHYHI 1aHi, POPMYIH, AaTH, IUTATH, BIACHI Ha3BU TOIIO) Hece
BiZITIOBiJAJILHICTH aBTOP.

[omaHni 70 pemkoerii MaTepiany He TTOBEPTAIOTHCS.

IMaker JOKYMeHTIB BiINPaBJISIETHCA 32 aPeCcolo:

Penkoneriss 30ipHuMKa HaykoBuX mpaip “BicHuk KuWiBChKOrO HaIiOHAIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO

yHiBepcurety. Cepis Ilcuxonozis ma nedazozixa”

Kadenpa meronuky BUKIaJaHHs IHO3eMHUX MOB H 1H(OpMAaIiiHO-KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH

Byll. Bennka BacuibkiBebka, 73

M. Kuis, 03680, Ykpaina

ten. +380 (44) 529-83-26

EnexrpoHHa Bepcis CTATTi Ta IOBIJKA PO aBTOPa HAJICHIIAIOThCS 3a aapecoro methods 126knlu@gmail.com
Peoaxuiiina xonezia
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